
 
   [image: cover]
 


KATE HARDY

En uventet date

Oversat af Sarah Jensen

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


FØRSTE KAPITEL

– Abigail, jeg ved, det er meget at bede om, eftersom du kun har været her et par uger, sagde Max Fenton, der var ansvarlig for lægernes vagtplan. – Men Marina har gjort så meget for at få den her auktion på benene, og jeg håbede, at du havde mulighed for at donere et eller andet?

Abigail vidste, hun nemt kunne bede sin far om at signere et par cd’er og et foto. Hun kunne også få billetter og backstage-pas til Brydons næste turne. Sagen var bare, at hun for længst havde lært ikke at nævne, at hun var datter af musikeren Keith Brydon, der var forsanger i det band, der delte hans efternavn. Eller at hun havde købt sin lejlighed for de royalty-penge, hendes far havde tjent på sangen Cinnamon Baby, som han havde skrevet, den dag hun blev født. Det ville helt sikkert vække lykke, men det ville også gøre hendes liv meget besværligt.

Hun kunne selvfølgelig bare sige nej, men det ville ikke rigtig være i orden. Auktionen blev afholdt for at rejse penge til udstyr, som afdelingen virkelig havde brug for. Og hun ville gerne hjælpe.

– Jeg … øh … okay … Hvad havde du i tankerne?

– Max, plager du vores nye læge? spurgte Marina og lod armene glide rundt om sin mands talje.

– Ja, på dine vegne. Han vendte sig og kyssede hende.

Det perfekte par, tænkte Abigail. Og selvom hun vidste, at det var bedst, hun var alene, så kunne hun ikke lade være med at mærke en længsel, når hun så, hvor forelskede de var. Hvordan mon det ville være at være sammen med et menneske, der elskede hende på den måde?

Marina rullede med øjnene. – Ignorer ham. Du behøver virkelig ikke bidrage.

Men så ville hun jo føle sig udenfor, tænkte Abigail. Og det gjorde hun altid. Ville det virkelig være så svært at være med på holdet? Bare for en gangs skyld?  – Jeg vil rigtig gerne hjælpe. Har I et forslag?

– Er du sikker? Marina så først lidt overrasket ud, men så smilede hun. – De andre har sat en middag på højkant eller en gavekurv. Der er også en, der har tilbudt sig som rengøringshjælp. Måske du kunne byde ind med en biograftur, inklusive popcorn og en drink bagefter?

– Eller en date. Det er en god ide, sagde Max.

– Ti stille, Max. Du skal altså ikke presse hende. En date er ikke en god ide. Ved du hvad … Marina afbrød sig selv og holdt sig forfærdet for munden.

Abigail gættede med det samme, hvad det handlede om. Og hvad det var, Marina lige var ved at sige.

– Det er okay. Jeg ved godt, at jeg bliver kaldt isdronningen. Det var også mit øgenavn på det gamle hospital.

– De siger det ikke for at gøre dig ked af det … Marina så utilpas ud. – Det er bare, fordi … du holder dig på afstand. Du er svær at komme ind på livet af.

– Ja.

Der var ikke ret meget andet, Abigail kunne sige. Hun holdt sig på afstand. Og det havde hun god grund til. Når folk fandt ud af, hvem hun var, prøvede de at blive venner med hende, så de kunne møde hendes far. Det havde hun prøvet hundrede gange før. Og det var nok.

Hun pustede luft ud. – Okay, en date. Jeg byder ind med en date.

– Du må virkelig ikke føle, at vi pressede dig. Hvis du hellere vil give en kurv med sæber eller et par biografbilletter, er det virkelig også okay.

Det var en kattelem, men Abigail var sikker på, at ligegyldig hvad Marina sagde, så ville hendes kolleger bryde sig mindre om hende, hvis hun skiftede mening nu.

– Det er fint med en date.

Marina så lettet ud. – Tak, Abigail. Det er fantastisk. Jeg sætter virkelig pris på det.

Måske ville det være en ny begyndelse, tænkte Abigail. En måde at møde nye mennesker på. Venner. Det havde altid været så svært for hende.

Hun havde ikke lyst til at tænke på, at det også var ret sandsynligt, at hun lige havde begået en meget stor fejl.

*

Auktionen løb af stablen den følgende fredag. Der var pakket med mennesker: alle fra skadestuen, der ikke var på vagt, og kolleger fra andre afdelinger, som Abigail genkendte fra de gange, hun havde overdraget eller overtaget patienter.

Max Fenton og Marco Ranieri, der begge var overlæger, sled i det som auktionariusser. Men ikke nok med det: De havde også lovet sig selv ud som husholdningsslaver for en dag og overbød ivrigt hinanden for at få prisen i vejret.

Abigail bød på et par billetter til en klassisk koncert, som det lykkedes hende at få med hjem. Og så var det hendes tur.

En date.

Hun kunne mærke adrenalinen prikke i huden. Hvorfor i alverden havde hun ikke tænkt på at sørge for, at en eller anden bød på hende? Hun ville selvfølgelig selv have betalt … Bare for at få lov til at slippe ud af denne akavede situation.

Hun var jo isdronningen. Og hende var der ikke nogen, der ville på date med. Vel?

Men Marco og Max var i højt humør og blev ved med at presse hendes pris i vejret.

Abigail kunne knap få vejret, da buddet nåede et trecifret beløb.

– 500 pund, lød det pludselig med dyb manderøst.

For himlens skyld! Det var jo et idiotisk beløb. Og hun tænkte straks, at pågældende vidste, hvem hun var. Ellers ville han vel ikke betale den slags penge for at gå på date med hende?

Hun holdt vejret. Hun turde ikke kigge op og se, hvem det var, der bød på hende.

Det virkede, som om alle andre i lokalet havde det på samme måde.

Og så åbnede Max munden. – Nogen over?

Han lød helt afslappet.

Tavshed.

– Okay. Den er i hus. Tak. En date med dr. Abigail Smith solgt til dr. Lewis Gallagher.

Lewis Gallagher?

Abigails hjerne nægtede at acceptere oplysningen. Lewis Gallagher, speciallæge på skadestuen. Og den eneste mand på hele hospitalet, der virkelig ikke havde brug for at købe en date. Kvinderne stod i kø. Og hver og en troede tilsyneladende, at hun ville være den, der kom på en fjerde date med ham. Ifølge rygtet gik han nemlig aldrig på mere end tre dates med den samme kvinde. Og så vidt Abigail havde hørt, var det ikke lykkedes for nogen af dem.

Bortset fra hende. For da Lewis havde inviteret hende ud ugen forinden, havde hun sagt nej.

Og nu havde han købt en date med hende.

Hjælp. Hun havde brug for luft. Og en udvej.

Men det var allerede for sent. Lewis stod ved siden af hende.

– Den runde vandt jeg vist, sagde han med blid stemme, mens han holdt et dokument, Marina havde fået hende til at skrive under på, op foran næsen på hende. På det stod der, at hun lovede sig selv ud på en date.

– 500 pund er mange penge. Tak, fordi du støtter auktionen. Hun løftede hagen. – Du får en date, men du skal ikke regne med, at jeg går i seng med dig.

Han lo. – Og hvorfor tror du, at jeg er interesseret i det?

Hans ry.

Hun rødmede. – Så hvorfor købte du overhovedet en date med mig, dr. Gallagher?

Fordi han vidste, hvem hun var?

Han trak på skuldrene. – Fordi du sagde nej, da jeg spurgte dig.

Selvfølgelig. Hans ego kunne ikke klare det. Hun slappede lidt af. Men kun lidt.

Han fastholdt hendes blik. – Og nu kan du ikke sige nej.

– Måske har jeg bare ikke lyst til at gå på date med en party-dreng.

Hun havde set lige igennem ham første gang, de mødtes. Flot, charmerende … Og totalt overfladisk.

Slet ikke hendes type.

Slet, slet ikke.

Lewis smilede det varmeste og mest uimodståelige smil, hun nogensinde havde set i sit liv. Hun var sikker på, han havde øvet sig foran spejlet.

– Måske er jeg ikke den, du tror, jeg er. Har du lyst til at vide, hvor vi skal hen?

– Det har jeg ikke fundet ud af endnu.

Hun kunne næsten ikke holde ud at høre på sig selv.

Det her var åndssvagt. Hun plejede ikke at opføre sig som en forkælet unge. Sådan var hun ikke. Abigail Smith var en stille og hårdtarbejdende læge.

Men Lewis Gallagher fik hende til at føle sig som en forkælet møgunge, der surmulede og stampede i jorden, når hun ikke fik sin vilje. Og hun forstod virkelig ikke, hvorfor han gav hende den følelse.

– Tid til at vågne op fra din tornerosesøvn, prinsesse. Jeg har købt en date med dig, så jeg bestemmer, hvad der skal ske.

Hold mund, Abigail. Lad være med at svare ham. Lad ham ikke tirre dig. Lige meget hjalp det. – Jeg tilføjer lige en vigtig rettelse. Du har købt en date med mig. Hvilket betyder, at jeg bestemmer, hvad der skal ske … Og betaler regningen.

– Niks. Det betyder, at vi skal på date på søndag morgen.

Hun var lige ved at sige, at det var umuligt for hende, fordi hun skulle på arbejde. Men han nåede at åbne munden først. – Og du har ikke vagt søndag morgen. Jeg har tjekket.

Hun var fanget.

Og måske var det tydeligt at se, at hun var bange. I hvert fald blev hans stemme blødere. – Det er bare en date, Abby.

Abby? Ikke engang hendes far kaldte hende det. Slet ikke hendes far. Han kaldte hende det navn, hun havde fået, da hun blev født. Det navn, hun sikrede sig, at ingen på arbejdet kendte, for så ville det være for nemt at lægge to og to sammen. Det var ikke, fordi hun ikke elskede ham. Keith Brydon var det vigtigste menneske i hendes verden. Og hun var meget stolt af ham. Hun ville bare gerne have, at folk så hende som den, hun var. De skulle ikke tro, at hun var en forkælet pige med kendte forældre, der solede sig i sin families berømmelse.

Hun nåede ikke at protestere, før Lewis igen åbnede munden.

– Vi skal bare et sted hen og tilbringe lidt tid sammen. Lære hinanden lidt bedre at kende. Men du skal vide, at jeg altså ikke regner med, at vi skal i seng sammen. Eller så meget som kysse hinanden.

– Fint.

For pokker, hendes stemme rystede, og nu lød det, som om hun faktisk ønskede sig, at han kyssede hende. Hvor ynkeligt var det lige?

– Tag jeans på. Og praktiske sko.

– Ligner jeg da en pige, der stavrer rundt på høje hæle?

Hun holdt sig for munden. Åh gud, det var ikke meningen, at hun ville sige det.

Han fik smilerynker om øjnene. – Nej, men jeg tror, du er fuld af overraskelser, Abby.

Hun skuttede sig og så alt muligt for sig.

– Og nu har du sikkert tænkt dig at sige, at jeg sikkert har et temperament, som passer til mit røde hår.

– Jeg kunne aldrig drømme om at sige noget så klicheagtigt. Selvom jeg måske nok tror det efter at have set dig her til aften.

Forbandet. Hans øjne glitrede. Og hun lo næsten … Kun næsten.

– Du får brug for et par praktiske sko, gentog han. – Gummisko er en god ide. Og dit hår i en hestehale.

– Hvad er det, vi skal?

Hun kunne ikke lade være med at spørge.

– Det finder du ud af på søndag. Jeg henter dig.

Hun rystede på hovedet. – Det behøver du ikke. Vi kan bare mødes, hvor end det er.

– Men du ved jo ikke, hvor vi skal hen.

Han var godt nok irriterende. Hun tvang sig selv til at lyde sukkersød.

– Du kunne jo fortælle mig det.

– Det er sandt, men det ville jo være et værre ressourcespild, hvis vi kørte i to biler.

– Så kører jeg … Medmindre du har et problem med at have en kvindelig chauffør?

– Nej, lo han, – med en undtagelse. Men hende er der ikke nogen, der vil køre med.

Ekskæreste? Hende, han stadig savnede?

Ikke at det kom hende ved selvfølgelig. Desuden var hun heller ikke interesseret. For hun havde ikke lyst til at date Lewis Gallagher. Hun havde kun indladt sig på legen, fordi hun ville rejse penge til afdelingen.

– Er du færdig med at skabe dig? Får jeg lov at køre dig?

Hun havde ikke rigtig noget valg, så hun gav sig.

– Okay. Du får lov til at køre.

– Godt. Jeg henter dig klokken ni. Hvor bor du?

Han skulle nok finde ud af det, om hun fortalte ham det eller ej. Så hun fortalte ham det.

– Skønt. Vi ses på søndag.

Og så var han væk.

Hun kunne ikke lade være med at lægge mærke til, at han selvfølgelig sørgede for at få det sidste ord.

*

Abigail havde travlt om lørdagen, og det var hun glad for. Der var sort af mennesker på skadestuen, hun kunne knap nå at trække vejret og havde derfor heller ikke tid til at sludre. Alle på hospitalet vidste, at Lewis havde betalt rigtig mange penge for at komme på date med hende … Og hun vidste, de alle sammen var meget ivrige efter at stille hende alle mulige spørgsmål. Hvorfor ville en mand, der kunne få hvem som helst, betale for en aften i hendes selskab?

Det var jo tosset. Hun var ikke hans type. Hun var ikke en festpige, og hun var heller ikke en af de kvinder, der var sikre på, at de kunne ændre ham. Hun var selv meget nysgerrig efter at høre svaret på det spørgsmål. Hvorfor i alverden havde han betalt 500 pund for at komme på date med hende? Var hans ego virkelig så stort, at han ikke kunne bære, at hun havde afvist ham?

På den anden side virkede det ikke helt fair. Det passede i hvert fald ikke sammen med det indtryk, hun havde fået af ham tidligere på ugen, da han havde taget sig af et lille, skræmt barn, der havde brækket sit håndled. Eller den læge, der havde brugt sin frokostpause på at tale med den ensomme, ældre mand, der var under observation på grund af svære mavesmerter. Eller den mand, der havde fået en trodsig teenagepige til at fortælle ham, hvilke piller hun havde taget, og som holdt hende i hånden, mens hun fik en udpumpning, som Abigail stod for.

Lewis var god til mennesker. Han gav sig tid. Han var nok den dygtigste læge, hun nogensinde havde arbejdet sammen med.

Og Abigail blev også nødt til at indrømme, at Lewis Gallagher var pæn at se på. Hans mørke hår var måske lige lovlig kort, men han havde smukke blågrå øjne. Og bare tanken om hans mund gjorde hende varm over hele kroppen. Så hun prøvede at lade være med at tænke på den. Og så var der selvfølgelig hans smilehul …

Men hun var ikke på udkig efter en kæreste, og han spildte sin tid. Hun måtte forklare ham det hele, give ham pengene tilbage og forhåbentlig aldrig behøve at tænke på det her igen.

Men da det blev søndag, stod han uden for hendes dør med en duftende, hvid buket. Den var ikke stor, og der var hverken bånd eller cellofan om de smukke sommerblomster. Faktisk lignede buketten noget, hun kun finde på at købe til sig selv, og nu var det umuligt for hende at holde paraderne oppe.

– De er til dig, sagde han og rakte buketten imod hende.

– Tak. De er smukke.

Hun kunne ikke lade være med snuse til dem, nyde duften. Hun blev nødt til at sætte dem i vand med det samme, og det ville være uhøfligt at lade ham vente på trappen så længe.

Men det her var Lewis Gallagher. Når han havde skjorte, pæne bukser og kittel på, var det nemt at betragte ham som kollega. Men nu var han i slidte jeans og en gammel T-shirt, og så var det en anden sag. Han så yngre ud. Tilgængelig … Nem at røre ved.

Hvordan havde hun nogensinde troet, at hun ville være i stand til at klare det her? Hendes sociale evner rakte ikke langt. Og sådan havde det altid været. Måske var det, fordi hun havde været omgivet af mænd under hele sin opvækst. Hun skubbede tanken væk. Det her handlede ikke om hendes mor. Eller nærmere den mor, hun aldrig rigtig havde haft. Hun var 30 år gammel og udmærket i stand til at håndtere det her på egen hånd.

– Kom ind, mumlede hun.

Hun satte blomsterne i vand og begravede næsen i dem igen og trak vejret dybt.  – De er vidunderlige.

– Jeg er glad for, du kan lide dem.

– Jeg havde ikke regnet med, du ville komme med blomster.

– Det plejer man da at gøre på første date.

Første ud af tre. I hvert fald ifølge rygterne. – Så i dag opfører du dig eksemplarisk, næste gang er du en slem dreng, og så dropper du mig efter den tredje date. Hun rystede på hovedet, – Nej tak. Jeg springer over.

– Det er vist ikke helt fair. Du kender mig jo ikke.

Det var sandt, men hun havde ikke i sinde at lade ham give hende dårlig samvittighed.  – Jeg kender dit ry.

– Du skal ikke tro på alt, hvad du hører. Han så hende lige i øjnene.

– Jeg tror jo heller ikke på alt, hvad jeg hører om dig, prinsesse. Selvom du virker reserveret og stiv i det, når vi er på arbejde.

Touché. – Men hvorfor bød du så overhovedet på mig?

– Fordi du gør mig nysgerrig.

– Og fordi jeg afviste dig.

– Ja, men det har altså ikke noget med mit ego at gøre.

– Er det virkelig sandt? spottede hun.

– Ja, for jeg kunne ikke finde på andre måder at få dig med, når vi mødes i teamet efter arbejde.

Så det her var faktisk ikke en date? Hun mærkede, hun slappede lidt af. – Det her er altså en slags teambuilding?

– Nej, det er bare os to. Og et par fremmede.

– Hvad mener du med fremmede?

Han så på hende med et drilsk smil. – Der er kun en måde at finde ud af, hvad det er, vi skal. Kom, så kører vi!

Hun var ikke overrasket over at se, at han havde en cabriolet.

– Det må jeg nok sige, bemærkede hun tørt.

Selvom det vel var en smule mere sofistikeret at vælge en blå over en rød af slagsen.

– Faktisk er det en meget behagelig bil, lod han hende vide, mens han låste dørene op og trykkede på en knap, der rullede taget tilbage.

Han havde en pointe, opdagede hun, da hun kravlede ned i bilen. Den var behagelig. Og det var virkelig skønt at køre i solskinnet, mens vinden tog hendes hår. Det havde hun ikke prøvet i hundrede år. Hendes egen bil var lille, praktisk og økonomisk.

– Hvor er det, vi skal hen?

– Vi er der om tre kvarter.

Han havde tydeligvis ikke tænkt sig at spytte ud med det.

– Vælg endelig noget musik.

Hun fandt først noget dance, men det var ikke hendes kop te. Den næste radiostation spillede en af hendes fars sange. Hun kunne ikke lade være med at nynne med.

Lewis smilede.

– Jeg var sikker på, at du havde en meget kultiveret musiksmag. Klassisk musik. Du købte jo de der koncertbilletter ved auktionen.

Havde han lagt mærke til det?

– Jeg vidste, du ville overraske mig.

– Så du kan ikke lide den her slags musik?

Abigail måtte minde sig selv om, at hun ikke skulle forsvare sin far.

– Jo, det kan jeg nu godt. Især når jeg skal ud og løbe. Jeg havde bare ikke troet, at du ville være fan af Brydon.

I virkeligheden var hun jo den største fan. Men det havde hun ikke tænkt sig at fortælle Lewis.

Han pressede hende ikke til at sige mere, så hun lænede sig tilbage og nød omgivelserne.

Indtil han drejede af, og hun så skiltet. Urban Jungle Adventure Centre. Men det var ikke bare navnet. Det var fotografierne på plankeværket, der viste, hvad der foregik på centeret.

– Svævebaner?

– Du prøver ikke noget vildere i dit liv … Medmindre du tager tøjet af, svarede han og skævede over til hende.

Hun mærkede igen rødmen stige i kinderne. – Er det dit mål i livet at gøre mig flov?

– Nej, jeg prøver at få dig til at grine. Jeg prøver ikke at forføre dig.

– Jeg aner ikke, hvad du mener. Faktisk forstår jeg dig slet ikke.

– I lige måde. Så lad os da more os, mens vi prøver at regne hinanden ud.

De skulle more sig. Mens de svævede ud i ingenting. Det eneste, der ville afholde hende fra at styrte mod jorden, var et lille seletøj, der knyttede hende til svævebanens line. Nej, det var der altså ikke noget sjovt ved.

Han rynkede panden. – Har du højdeskræk, Abby?

Hun lod ham bruge kælenavnet. Bare denne ene gang.

– Nej.

– Men du er bange for det her?

– Jeg arbejder på en skadestue. Jeg ser hver dag, hvor galt det kan gå.

– Og du tror, at der kommer til at ske en ulykke her? Det er okay, Abby. Alt udstyret er gennemprøvet og bliver testet igen og igen. Dit seletøj går ikke i stykker, og du styrter ikke til jorden. Ingen brækkede knogler, ingen hjernerystelse, ingen kroniske blodansamlinger.

Kunne han læse hendes tanker? Hun tog en dyb indånding og pustede så luft ud igen. – Okay.

– Jeg indrømmer, at det virker overvældende første gang. Men anden gang ved du, hvordan adrenalinsuset føles, og du kommer til at springe, som om du aldrig har været bange.

Hun tvivlede på det. – Du er altså adrenalinjunkie.

Og det var sikkert også derfor, han arbejdede på skadestuen. Fordi det gik hurtigt, og beslutningerne gjaldt liv eller død. Et ægte adrenalinsus.

– Faktisk er jeg nok gladere for endorfiner. Det er også derfor, jeg løber mellem mine vagter, så jeg er på toppen, når jeg møder, og klar til, hvad dagen end byder på.

Det havde hun ikke tænkt på før. – Det giver mening.

Og selvfølgelig lod han hende kravle op ad stigen før ham. – Damerne først.

– Du mener vist, du gerne vil se på min bagdel, skumlede hun.

Han smilede bredt. – Ja, for det er en nydelig bagdel.

Hun sendte ham et hårdt blik og håbede ikke, at han kunne se, hvor bange hun faktisk var. Hun begyndte at hive sig vej op ad stigen og nåede toppen takket være sin stædighed. Men da hun skulle have seletøjet på, begyndte hendes nerver igen at sitre. Kunne hun overhovedet få sig selv spændt fast, når hendes hænder rystede sådan?

Sådan, Abigail, tænkte hun bittert. Nu ved den mest cool læge på hospitalet, hvor kikset du i virkeligheden er. Alt var jo bare ved det gamle. Hun hørte ikke til.

– Lad mig hjælpe dig, sagde Lewis.

Han var klar, og både hans seletøj og brede smil var på plads.

Selvfølgelig, tænkte hun vredt.

– Og jeg gør altså ikke det her, så jeg kan komme til at røre ved dig. Det kan bare være lidt vanskeligt at få alle spænderne på plads, og jeg har gjort mig et par dyrekøbte erfaringer.

Hun følte sig som et forfærdeligt menneske. Lewis prøvede jo bare at være venlig. Hun havde skudt han alle mulige motiver i skoene uden egentlig at have nogen grund til det.

– Tak, mumlede hun.

Han lo. – Du lyder, som om du mest af alt har lyst til at slå mig ihjel.

– Det har jeg også.

Han havde fået skovlen under hende. Pludselig virkede han ikke kæphøj eller dumsmart længere. Faktisk var Lewis Gallagher … sød.

Og det var farligt. Hun havde ikke lyst til at komme alt for tæt på en mand som Lewis Gallagher. Hun ville bare være i fred. Eller i hvert fald i det omfang hendes arbejde på skadestuen overhovedet gjorde det muligt for hende at have et fredeligt liv.

– Okay. Træd ind i selen.

Og hvad der før havde virket som et umuligt spindelvæv passede hende nu perfekt. Lewis’ hænder rørte hendes, men det var kun, fordi han tjekkede hvert et spænde igen og igen. Det havde ikke noget med sex at gøre.

Det burde jo være en lettelse.

Så hvorfor var hun skuffet?

Hun kunne da umuligt være så dum at falde for en playboy som Lewis Gallagher.

– Er du klar? spurgte han.

Nej, det var hun virkelig ikke.

– Ja, løj hun.

De ansatte i parken tjekkede hendes sele en gang til, satte karabinhagen fast på svævebanen, og nu stod de begge to helt ude på kanten af platformen. Der var træer under dem, en lille bæk … Nej, nej, nej. De forventede vel ikke af hende, at hun bare trådte ud i ingenting?

– Du kan enten tage et skridt eller springe, sagde en fyren, der havde tjekket selen.

– Vi ses dernede, Abby. En, to, tre … Whoo-hoo!

Og så sprang han.

– Jeg hader dig, Lewis Gallagher. Jeg hader dig virkelig. Hun ville med glæde have givet ham alle de penge, han havde købt hende for, og lagt det dobbelt oveni til hospitalets fond, hvis bare hun kunne slippe for at springe.

– Bare tag skridtet, søde. Det er okay, når først du er i gang. Se bare ham den 10-årige, der står her lige ved siden af dig. Han synes, det er sjovt, sagde den samme fyr fra før.

Så nu syntes han, at hun var en svækling. Og at en dreng på 10 år var sejere end hende. Skønt.

Men der var ikke noget at gøre.

Hun lukkede øjnene og lod hviskede forbandelser regne ned over Lewis. Og så en, to, tre …

Det gik vanvittigt hurtigt, og hun kunne ikke holde sine øjne lukkede. Det føltes, som om hun fløj. Hun var fuldstændig fri. Og hun mærkede luften og solen på sin hud.

Hun forstod, hvad Lewis havde ment, da det hele pludselig var forbi. Det var en utrolig følelse, og hun havde aldrig prøvet noget lignende før.

Han tog imod hende. – Er du okay? Han så bekymret ud.

Hun pustede ud. – Ja.

– Er du sikker? Du så ikke særlig glad ud, da du stod deroppe.

– Det var nok, fordi jeg havde lyst til at slå dig ihjel.

– Og har du stadig lyst til det?

– Du får lov at leve, svarede hun.

Han smilede, og det føltes, som om hendes hjerte slog en kolbøtte. Det var jo idiotisk. For det første var det ikke fysisk muligt, og for det andet var Lewis Gallagher ikke hendes type. Det var han virkelig ikke.

– Så du kunne lide det.

Han strøg hende over kinden, og hun mærkede sin hud sitre.

– Det er godt, for jeg har købt tre ture til os hver. Er du klar?

Hun nikkede. Hun turde ikke åbne munden, for hun var sikker på, hendes stemme skælvede, og han måtte for alt i verden ikke vide, hvilken effekt han havde på hende.

Det hele var nemmere anden gang, og hun tøvede ikke et sekund. Tredje gang så hun på Lewis og løftede hagen. Hun var mindst lige så god til det, som han var.

– Er du med? En, to, tre.

Og så sprang hun.

– Whoo-hoo!

*

Abigail Smith var smuk, tænkte Lewis, når først hun glemte at være reserveret. Hendes grå øjne skinnede, hendes kinder var røde, og han fik pludselig lyst til at tage hende i sine arme og kysse hende.

Problemet var bare, at hun allerede var sprunget ud i det blå, mens hun vinkede og pjattede.

Hvis nogen havde sagt til ham for bare to dage siden, at isdronningen ville være i stand til at give så meget slip på sig selv, ville han have rystet på hovedet. Han havde jo også taget hende med for at ryste hendes verden lidt.

Sagen var bare, at hun ikke virkede det mindste rystet.

Men det var han, og det var hendes skyld.

Han sprang, og da han nåede platformen for enden af banen, var hun allerede i gang med at tage selen af.

– Nå, har du tænkt dig at indrømme det?

– Indrømme hvad?

– At du kunne lide det.

Hun nikkede. – Hvis du havde afsløret, hvor vi skulle hen, ville jeg have fundet på en undskyldning. Jeg ville have givet dig dine penge tilbage og betalt det samme beløb til hospitalet, så der ikke var nogen, der ville tabe på det.

– Men det ville du jo have gjort, sagde han, mens han fastholdt hendes blik, – og jeg tænker ikke kun på pengene.

– Du har ret.

Han kunne lide, at hun var parat til at indrømme, at hun havde taget fejl. – Det er derfor, jeg ikke sagde, hvor vi skulle hen.

– Tak. Jeg ville aldrig have troet, jeg ville bryde mig om sådan noget her. Men ja, det var sjovt.

Hjælp. Hun havde jo de kæreste smilehuller. Hvem skulle have troet, at den reserverede læge var så smuk, når hun gav lidt slip? Det gik pludselig op for ham, at hun virkelig kunne komme under huden på ham.

– Kom, lad os gå på opdagelse.

Han blev nødt til at gøre noget, for ellers ville han sige noget dumt. Eller det der var værre. Han ville kysse hende.

ANDET KAPITEL
Abigail og Lewis tilbragte de næste timer med at prøve klatrevæggen og de stejle rutsjebaner. Det virkede ikke engang, som om Abigail havde noget imod at blive våd, men til gengæld skød Lewis’ puls i vejret ved tanken om hendes fugtige hud efter et fælles brusebad …
– Hvad tænker du på?
Niks. Det kunne han ikke fortælle hende, for så ville hun jo enten give ham en lussing eller blive tavs igen, og han var ivrig efter at lære hendes legesyge side bedre at kende.
– Det er frokosttid, sagde han i stedet.
– På en betingelse: Jeg betaler.
– Du bryder dig ikke om at være en holdt kvinde?
– Nej.
Han tænkte, at hun var blevet såret. At hun ikke stolede på nogen. Han tænkte, at det var derfor, hun holdt sig tilbage.
– Jamen, så siger jeg ja tak.
Hun så først lidt overrasket ud, som om hun havde regnet med, at han ville sige hende imod. Men så så hun lettet ud.
– Der er ikke alle mulige forventninger, vi skal leve op til i dag, Abby. Vi skal bare more os.
– Og jeg har det sjovt.
Hendes smil var lidt for stort. Hvad skjulte hun?
Han vidste, det ikke kunne betale sig at spørge hende. Hun stolede ikke på ham og ville bare finde på et eller andet. Så han gengældte i stedet hendes smil og viste vejen til cafeteriet.
– Hvad kunne du tænke dig?
– En burger, pommes frites og en cola, tak.
– Og du er læge?
– Jamen, jeg løber jo det hele af igen, protesterede han.
Hun smilede. – Find et bord, så skal jeg nok stille mig i kø.
Da hun kom tilbage med en fyldt bakke, lagde Lewis mærke til, at hun havde købt en bagt kartoffel med hytteost og salat til sig selv.
– Det må jeg nok sige. Nu føler jeg mig helt skyldig.
– Jeg drillede bare, sagde hun og så nervøst på ham.
– Og det gjorde jeg også, smilede han. – Tak. Det ser godt ud.
De sludrede om alt og ingenting, mens de spiste, og da de var færdige, gik de på flere eventyr.
– Har du lyst til at prøve en til tur i svævebanen?
– Kan vi det?
– Selvfølgelig.
Og denne gang var det ikke kun adrenalinen, der gav Lewis et sus. Synet af Abby, der tydeligvis morede sig og var helt uden for sin comfort zone, gjorde ham også meget glad.
– Tak, jeg har virkelig haft en skøn dag, sagde hun, da de igen sad i bilen.
– Daten er ikke forbi endnu.
Hun blinkede. – Er den ikke?
– Jeg tænkte, vi kunne spise sammen.
Hun kiggede ned ad sig selv, på sine jeans og sin T-shirt. – Jeg er vist ikke til aftenbrug.
– Der er ikke nogen regler, hvad det angår.
– Undskyld, jeg tror ikke, jeg forstår, hvad du mener.
– Jeg laver mad. Hjemme hos mig.
Nu lo hun. – Du laver mad?
Han trak på skuldrene. – Jeg kan godt lave mad.
Hun smilede. – Du lærte sikkert kun at begå dig i et køkken, så du kunne imponere pigerne på studiet.
Nej. Han havde lært at lave mad, fordi det var nødvendigt. Da han var 14. Og det var kun takket være ham, at hans søstre fik noget at spise. Men det havde han nu ikke tænkt sig at fortælle Abigail.
– Ja, noget i den retning, sagde han og kørte dem hjem til sin lejlighed.
– Kan vi gøre holdt på vejen, så jeg kan købe en flaske vin? Jeg vil gerne bidrage med noget.
– Det behøver du ikke. Jeg har vin derhjemme.
– Men jeg har ikke bidraget.
– Jo da, du gav frokost.
– Det var meningen, at det her skulle være min date.
– Bare ærgerligt. Jeg har overtaget, og nu bestemmer jeg. Læn dig bare tilbage.
*
Der var et eller andet, der duftede godt, tænkte Abigail, da Lewis lukkede dem ind i sin lejlighed. Han havde tydeligvis planlagt middagen, og den stod ikke på frostpizza, som hun ellers havde forventet.
– Jeg skal lige ordne grøntsagerne. Det tager kun et par minutter. Badeværelset er den vej, sagde han og pegede på en dør ude i gangen.
Hun vaskede hænder og pjaskede lidt vand i ansigtet. Så stirrede hun på sit spejlbillede. Hun så herrens ud. Hendes hår var en uregerlig høstak, men der var ikke noget at gøre, for hun havde ikke taget en børste med. Men det her var jo ikke en rigtig date, så det gjorde vel ikke noget. Vel?
Hun kunne høre Lewis skramle i køkkenet, da hun trådte ud af badeværelset. – Er der noget, jeg kan gøre? råbte hun.
– Nej tak. Bare sæt dig.
Der stod et smukt dækket bord inde i stuen. Han havde tydeligvis gjort sig umage.
Abigail kunne ikke lade være med at kigge nærmere på alle billederne, der stod fint indrammet på kaminhylden. Hun var ikke overrasket over, at Lewis var omgivet af piger på dem alle. På et af dem holdt han en baby i en dåbskjole.
Var det hans barn? Nej, det kunne ikke passe. Det ville han da have sagt.
Men så så hun et bryllupsbillede af Lewis og tre kvinder. Hun kiggede nærmere, og det var tydeligt, at brudepigerne var brudens søstre. Det var de samme kvinder på alle billederne. En af dem havde Lewis’ øjne, en havde hans smil, og de havde alle hans mørke hårfarve.
Det måtte være hans søstre. Hun gættede, at en af dem var mor til babyen, og at Lewis var onkel og gudfar.
Han kom ind i stuen med to tallerkener. – Er alt okay?
– Jeg beundrer bare dine fotografier. Jeg går ud fra, det er dine søstre?
– Og min niece. Mine bedste piger, nikkede han.
Hun havde allerede regnet ud, at han var tæt knyttet til sin familie. Gad vist, hvordan det ville være at have en søster eller en bror, man altid kunne ringe til, når man var ensom? Hun var enebarn og vant til at klare alting selv.
– De ser søde ud.
– Det er de også. For det meste. Familier, du ved …
Det gjorde hun ikke, men hun nikkede alligevel.
– Sæt dig ned.
Han satte en tallerken foran hende. Åh nej. Hun skulle jo have sagt et eller andet. Men hun troede bare, han ville smide en pizza med tomat og ost i ovnen, og så havde hun kigget på billederne og glemt alt om det.
Det så smukt ud.
Men hun kunne ikke spise maden.
Og dog. Måske kunne hun gemme kyllingen under den bagte kartoffel?
Han kunne se, hun tøvede. – Åh, for pokker. Jeg glemte at spørge dig, og jeg så jo godt, hvad du spiste til frokost … Du er vegetar, er du ikke?
– Jo, men tænk ikke på det. Jeg spiser bare kartoflen og grøntsagerne, hvis det er okay med dig.
– Jeg kan sagtens lave noget andet. Giv mig 10 minutter. Jeg kan ikke have, at du bare sidder og stikker til maden.
Hun nåede ikke at protestere, før han havde snuppet hendes tallerken.
Hun fulgte efter ham ud i køkkenet. – Lewis, det gør ikke noget. Jeg burde have sagt noget. Glem det. Jeg springer bare i en taxa.
– Nej, det gør du i hvert fald ikke. Jeg har inviteret dig på middag, så det får du. Kan du lide pasta?
– Jeg …
– Ja eller nej?
Det var tydeligt at høre, at der ikke var nogen vej udenom.
Og hun var sulten efter alt det, de havde oplevet. Hun gav efter.
– Ja.
– Og spinat?
– Ja.
– Godt. Jeg så dig spise hytteost, så jeg ved, du spiser mælkeprodukter. Men jeg er allerede blevet overrasket et par gange i dag, så jeg bliver nødt til at tjekke igen: Kan du hvidløg? Mascarpone?
– Jeg elsker begge dele.
Hun følte sig besværlig.
– Godt. Vi spiser om 10 minutter. Hæld noget vin op til dig selv.
Han havde allerede hældt olie på panden, kvast et fed hvidløg og var nu i gang med at hakke et løg i rekordfart.
Lewis Gallagher var på hjemmebane i et køkken. Det var tydeligt. Og han prøvede ikke at imponere hende: Han ville bare være sikker på, hun følte sig hjemme. Han hundsede endda med hende på samme måde, han sikkert gjorde med sine søstre.
Hun gik tilbage til stuen, hældte vin op til dem begge og gik så tilbage til køkkenet.
– Jeg tænkte, at du måske havde lyst til et glas?
– Det har jeg, tak.
Han smilede.
Spinaten lå på panden med løgene, og han gjorde klar til at koge pastaen. – Hvis jeg havde haft mel, ville jeg have bagt brød.
Lewis Gallagher var meget mere huslig, end hun havde forestillet sig. Og tænk, at han havde lagt mærke til, at hun ikke kunne spise maden, og endda havde gættet, at hun var vegetar. Han var slet ikke så overfladisk, som hun havde troet.
Det gjorde ham til et farligt bekendtskab.
Hun burde tage benene på nakken. Nu.
Men så begyndte han at tale om mad og brød, og hun kunne mærke, hun slappede af. 10 minutter senere bar hun sin egen tallerken med pasta, hvidløg, spinat og mascarpone ind i stuen.
– Det smager virkelig godt, sagde hun efter at have slugt sin første mundfuld. – Tak.
– Jeg er bare ked af, at jeg ikke spurgte dig, om du var vegetar. Hvis Dani havde været her, ville hun have skældt mig huden fuld.
– Dani?
– Den ældste af mine piger. Hun er vegetar.
Det var altså derfor, han var så hurtig, og det her ikke bare var almindelig spaghetti med tomatsovs.
– Er alle dine søstre yngre end dig?
Han nikkede. – Dani er aktuar, Manda er dramalærer og Ronnie, som egentlig hedder Veronica, er bibliotekar.
– Bor de alle i London?
– Dani gør, men Ronnie bor i Manchester og Manda i Cambridge, så jeg ser hende og Louise en del.
– Og Louise er babyen?
– Min niece. Min guddatter.
Han grinede. – Hun er opkaldt efter mig, men jeg håber, hun opfører sig bedre.
Abigail smilede. – Det er sjovt, at der ikke er nogen af dem, der fulgte i dine fodspor og blev læge.
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